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SE VI DEZIRAS LEGI PRI IO,
VERKU ARTIKOLON!

Jes, ™u vi ne ofte pensis kiam vi 
elkovertigis vian novan ekzempleron de 
Esperanto sub la Suda Kruco: “Ni vere 
bezonas artikolon pri…?” Do sendu tiun 
amatan eseon, ideon, rakont(et)on, espri-
mon de vidpunkto, leteron, desegna¶on, 
foton. Vi povas sendi vian kontribuon sur 
komputila disko (Macintosh aª MS-
DOS—nur 3.5-cola) aª sur papero. Se vi 
sendas sur papero: la teksto devas esti 
klare tajpita per fre•a rubando. Tajpu sur 
nur unu flankon de ™iu folio, kun ekstra 
spaco inter ™iuj linioj. Netajpitajn 
manuskriptojn ni ne akceptas.

Por konservi la lingvan nivelon de ™i 
tiu gazeto la redaktoro rajtas redakti kaj 
korekti ™iun tekston antaª aperigo, kaj 
konformigi £in al la stilo kaj kutimoj de ™i 
tiu gazeto. Laªbezone teksto povas esti 
mallongigita. Ni ne povas promesi aper-
igon en la tuj sekvonta numero, krom se 
temas pri io kronologie ur£a. Pri la 
enhavo de artikolo respondecas nur £ia 
aªtoro. 
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RAPORTO  PRI  LA AEA-NZEA KONGRESO
EN NOV- ZELANDO 

Raportas Kep Enderby
Kiel antaªe aran£ite, okazis inter 

la 3a kaj la 10a de januaro en 
Aªklando, Nov Zelando, la dua ko-
muna jara kongreso de la Aªstralia 
Esperanto Asocio kaj de la Nov-
Zelanda Esperanto Asocio. La unua  
komuna Kongreso en la aktuala 
periodo de nia movado okazis en 
Richmond apud Sidnejo en 1992. 

Mi traktos £in kiel unu Kongreson 
™ar kvankam ambaª Asocioj havis 
siajn apartajn komitatajn kaj £ene-
ralajn jar-kunsidojn, ™iuj aliaj kon-
greseroj okazis komune.

Mi feli™e povas raporti ke la tuta 
afero okazis glate kaj sukcese kaj ke, 
laª mia observo, ™iuj partoprenintoj 
ege kontente foriris hejmen je la fino.

45 Esperantistoj ™eestis; plejparte 
el Nov Zelando sed kun 11 el Aªs-
tralio, 9 el Japanio (inkluzive de unu 
familio), 1 el Danlando, 1 el Norveg-
io, kaj 1 el Meksiko. Estis tre agrable 
revidi John kaj Nadia Abood kun sia 
belega nova fileto Nesan, kiu preskaª 
certe denaski£is Esperantista. Jen-
nifer Bishop laboris longhore instru-
ante nian karan lingvon al du japan-
aj infanoj. 

Eble estas maljuste al iuj, speciale 
mencii tiujn kiuj laª mia opinio 
meritas specialajn dankojn pro la 
sukceso, sed akceptante tian riskon 
mi laªdus kaj donus specialajn dank-
ojn al ™iuj Nov Zelandanoj kiuj okaz-
igis la kongreson, aparte al David 
Rockell, la prezidanto de la Nov-
Zelanda Asocio, Bradley MacDonald, 
Fred Adams kaj Brian kaj Jackie 
Fox. Mi speciale menciu Jackie Fox 
™ar •i laboris multege kvankam •i ne 

estas Esperantistino. Inter la Aªstra-
lianoj, mi menciu speciale Donald 
Broadribb kaj Vera Payne, kiuj gvid-
is lingvajn kursojn, kaj Jennifer 
Bishop. Nia ™ieulo, Max Wearing, 
ankaª ™eestis kaj ege meritas niajn 
dankojn pro siaj laboroj.

La programo estis plena de inte-
resaj eroj:

Sap-skatolo; Donald Broadribb pre-
legis pri son£oj; oratora konkurso; 
Esperanta Scrabble; teama debato 
inter Nov Zelando kaj Aªstralio pri 
“!u Aªstralio fari£u la Okcidenta 
Insulo de Nov-Zelando?”; drama kon-
kurso; kaj kompreneble la necesaj 
kunvenoj de la komitatoj kaj jar-
kunvenoj de la du Asocioj. Feli™e, 
Aªstralio, dank’ al Ray Ross, havis 
kvorumon, sed nur ™ar Ray kunportis 
sufi™e da prokuroj por ebligi tion. Ne 
surprize, viglaj diskutadoj ankaª 
okazis pri la venonta UK en Ade-
lajdo. Estis iom malkura£ige aªdi la 
opinion ke, ver•ajne, ne pli ol 12 Nov- 
Zelandanoj ™eestos en Adelajdo en 
1997. 

Fakkunvenoj de la Bahaanoj, SAT-
anoj kaj aliaj ankaª okazis.

La bankedo estis granda sukceso 
kaj £uiga, speciale por mi kaj Donald 
Broadribb, ™ar ™e £i ni ricevis la 
honoran ordenon “Fratulo de AEA”.  
Pro siaj longatempaj kontribuoj al 
AEA, tri el niaj membroj kiuj ne 
povis ™eesti la Kongreson, John 
Moore, Margaret Chaldecott kaj 
Owen Loneragan, i£is dumvivaj 
memboj de AEA. Jennifer Bishop 
ricevis la Medalionon Torr pro siaj 
laboroj specife pri la projekto “Ek-
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paroli”. 
Rilate al publika informado dum la 

Kongreso: Bradley Macdonald suk-
cese aran£is intervjuon por mi kun 
naciradio-programa intervjuisto, 
Wayne Mowett, en kiu ni pridiskutis 
Esperanton kaj la Kongreson. Brad 
informis min ke li preskaª tuj poste 
ricevis la unuan demandon de aªs-
kultinto pri kiel lerni Esperanton.  

La Kongreso havis ekcitan, ege ple-
zurigan finon:

Niaj NZEA-aj gastigantoj aran£is 
viziton al Maoria Marae (Kunvenejo). 
Tie ni ricevis la tradician kaj timige 
defian Wero (ceremonia defio deklari 
™u ni venis pace aª atake) de Maoria 
batalisto. Post nia akcepti£o kiel 
amikoj kaj ne malamikoj, sekvis 
elkora bonvenigo, kaj post tio, distra 
Maoria kantado-kaj-dancado. Dum 
nia restado, ni man£is tradician en la 
tero kuiritan man£a¶on kiu nomi£as 
Hangi. Kiel ero de la dancado, Mao-
riaj batalistoj “minace” kaj vigle faris 

la ceremonian Hakan. Je la fino, ili 
kantis angle kaj Maorie “Nun estas 
la Horo”, kaj ni responde kaj reci-
proke kantis £in Esperante.

Je la fina tago, post la fermi£o de 
la Kongreso, pluraj postrestantoj  vi-
zitis la faman Aªklandan Maorian 
Marmuzeon, kaj poste ™iuj prame 
voja£is al la eksterhavena vulkana 
insulo Rangitoto. Per helpo de trak-
tora trenvagonaro, ni supreniris al la 
supro de tiu unika vulkanroka insulo 
kaj rigardis la grandan belegan ha-
venan vida¶on. 

Resume, plej sukcesa kongreso!

Postnoto: Dum la AEA-kunsido mi 
informis pri la iniciativo en Perto de 
Idyss Einihovici, kiu aran£is kaj 
okazigis la instruadon de Esperanto 
en Montessori-lernejo ™ijare. Kaj mi 
ankaª oficiale anoncis mian eksi£on 
el la Ekzamenkomitato (kaj konsek-
vence el la posteno de prezidanto de 
tiu komitato) pro personaj kialoj.—"

LA SOMERLERNEJO EN ADELAJDO
JANUARO 1996

De Terry Manley

Dum la eskursantoj £uis sian rond-
iron de la belega Insulo Kanguruo, la 
aliaj partoprenintoj de la 12a Aªs-
tralia Esperanto-Somerlernejo pret-
igis siajn voja£ojn hejmen. Post du 
semajnoj dum kiuj “oni enmeti£is en 
konstantan fluon de parolado Espe-
ranta” (Ron Gates), ni kun sento de 
kontento interbabilis pri la “tre 
amikeca etoso” (Regina Grzebowski), 
la “manko de krokodiluloj” (Dudley 
Parkinson), la “eblo interparoli kun 

alilingvanoj” (Hazel Green) kaj 
“granda Aªstralia aventuro inter tre 
afablaj homoj” (Katalin Smideliusz).

Sepdek unu personoj partoprenis 
la somerlernejon ™ijare. Kvindek naª 
lernantoj partoprenis kursojn. Tri 
eksterlandanoj partoprenis: Dano, 
Hungaro kaj Polo. Krom tiuj vizitis 
nin 4 Poloj kaj Koreano (filo de So 
Gilsu). 

La lernantoj taksis la nivelon de la 
instruado tre alta kaj kontentiga. In-
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struis Katalin Smideliusz en la 1a, 
2a kaj 4a niveloj; Jenny Bishop en la 
2a kaj 3a niveloj; kaj Marcel Leere-
veld en la 3a kaj 4a niveloj. Katalin 
instruis la komencantojn per preskaª 
pura Cseh-metodo, kiu estis rigard-
ata de multaj el la altnivelaj kurs-
anoj. En la 4a nivelo •i instruis pri la 
plej oftaj parol-eraroj de ni (la manko 
de akuzativoj kaj kien meti ankaª 

kaj nur en frazoj, ktp). Per siaj famaj 
trompofrazoj •i trompis multajn el ni 
(•i kolektis de ni, kies denaska lingvo 
estas la Angla, malfacila¶ojn Espe-
rantajn). Ni lernis pri la historio de 
la Cseh-metodo kaj ties uzado, kaj 
pri la nuntempa socia situacio en 
Hungario. Kaj ™ion ni lernis per klare 
prononcata Esperanto.

Katalin Smideliusz 
kaj Jennifer Bishop 
¶us ricevis donacetojn 
de la dua-nivelaj klas-
anoj.

Fotis Margaret Furness

Jenny Bishop gvidis kaj instigis la 
2- kaj 3-nivelajn kursanojn pri lokaj 
vidinda¶oj en Adelajdo. Ege interesa 
kaj praktika ekzerco celanta la 1997-
UKon en Adelajdo. La kursanoj tra-
dukis turistajn bro•urojn kaj studis 
la plej allogajn vidinda¶ojn de la 
urbo. La 3a-nivela grupo gvidis eks-
kursetojn en la urbocentro. Alia prov-
ekskurso okazis laª la Rivero Tor-
rens per biciklo.

Marcel Leereveld plene saturis 
siajn studantojn en/per/sub gram-
atiko. Kiel partoprenanto de la post-
tagmeza kurso instruita de Marcel 
(ne far aª fare de) mia gramatika 
kompreno multe progresis. Li donis 
al siaj studantoj fortan bazon pri la 

Fundamento, por ke ili povu “£uste 
uzi Esperanton”.

Intertempe okazis ekskursoj: al 
Port Adelaide, al Claire Valley, kaj al 
Kangaroo Island. 

Mi akompanis 19 aliajn Esperant-
istojn al Claire Valley kie ni vizitis 
grandan vinfarejon, gustumis vinon 
kaj piknikis. Poste ni vizitis imponan 
domegon Martindale Hall, konatan 
pro sia apero en la filmo Picnic at 
Hanging Rock. 

Vesperaj programoj plenplenaj de 
diskutindaj, rigardindaj kaj laªd-
indaj temoj: Kiel okazigi nacian ves-
peron ™e la Kongreso; la laboro de 
gesinjoroj Bishop pri la projekto 
“Ekparoli"; Monda Turismo, de Sin-
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jorino Grzebowska; la Korea geedzi£o 
de gesinjoroj Turvey; la Varsovia 
Kongreso kaj £enerala programo de 
Universalaj Kongresoj; Esperantaj 
gazetoj; la sapskatolo kaj komuna 
kantado ™e la trinkejo; rimoj, 
rakontoj kaj la memorinda teatra¶eto 

de Profesoro Gates… kaj finfine la 
festman£o sekvita de dol™asonaj 
vo™oj de la ˚oro, disdono de atestoj, 
dancado kaj piroteknika spektaklo! 
™u nur hazarde okazis la spektaklo 
tiel akurate je la fino de nia 
sukcesplena afero?

Terry Manley kolekt-

as pinnuksojn, okaze 

de la ekskurso al 

Claire Valley.

[Postnoto: dum la Somerlernejo 
Max Wearing montris vidbendon pri 
la jubilea Kongreso. ‹i estas tre 

instiga, kaj mi sugestis al Max ke 
eble ™iu klubo vidu £in.—Margaret 
Furness ⁄

LA PROGRAMMO SUPERSIGNO
LA PROGRAMO SUPERSIGNO

Recenzas Brian CurrieB B
Supersigno v2.1, Esperanto Utility 

for Windows de Mark Hayward kaj 
Jeff Hayward. Eldonis la Libroservo 
de AEA. IBM-kongrua disko HD 
(1.44 Mb) 3.5-cola. Prezo: $3.00, de la 
Libroservo de AEA.

Por uzantoj deWindows 3.1, ™i tiu 
programo definitive solvas la kon-
atan problemon de manko de ™iuj 
necesaj literoj por komposti doku-
mentojn en Esperanto. Aliaj devos 
aliloke trovi solvon. Bedaªrinde, la 
sistemo ne rekte taªgas por Windows 
95.

La metodo uzata estas genia kaj 
simpla. Anstataª rekte distribui li-

tertipojn kiuj enhavas la mankantajn 
literojn por ™iuj litertipoj en la 
mondo, la litertipoj jam trovi£antaj 
en la komputilo de la aparta uzanto 
estas kopiataj kaj modifataj, per 
sufi™e simplaj algoritmoj, tiel ke la 
mankantaj literoj estas kreataj laª la 
modelo de la ekzistantaj, ne super-
signitaj literoj. La novaj literoj ansta-
taªas aliajn malofte uzatajn signojn 
de la litertipo, laª la ISO-normo 
8859/3 (Latin-3) aª laª la prefero de 
la uzanto mem. Mi forte rekomendas 
la uzadon de Latin-3, tiel ke ne 
necesos ke redaktoroj eksperimentu 
por eltrovi la individuajn preferojn de 
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™iu kontribuanto. En “nudaj” doku-
mentoj (tekstodosieroj) la super-
signitaj signoj trovi£os en pozicioj 
kiuj respondas al signoj de la IBM-
signaro neniel similaj al la literoj 
kiujn ili anstataªas. Tio estas ne-
evitebla; dum la komputila mondo 
restas dividita inter la sistemoj IBM 
kaj Macintosh, traduki £enerale ebl-
as nur pere de tekst-dosieroj.

Por enmeti superskribitan literon 
en la tekston, oni premas “mortan 
klavon” kaj poste la ekvivalentan ne 
superskribitan literon, aª majusklan 
aª minusklan. Forigo de tiaj literoj 
okazas laª la normalaj manieroj, kaj 
™e ™iuj aliaj operacioj ili kondutas 
tute same kiel normalaj literoj. Kiel 
mortklavoj povas esti uzataj la signoj 
` , ^ , ~  aª kombina¶oj de ™i tiuj. Por 
la IBM-klavaro la ` estas plej facile 
uzebla, ™ar £i staras en minuskla 
pozicio (ne necesas premi samtempe 
la majuskligan klavon).

Mi trovis la jenajn, ne tre gravajn 
mankojn:
1. La litertipo Arial montras du-
punktojn anstataª cirkumfleksojn ™e 
majusklaj C, G, S en grandeco 10 
punktoj kaj ™iuj stiloj. Sed, strange, 
™i tio ne montri£as ™e pli nek malpli 
da punktoj, kaj la tipo restas uzebla 
£is 8 punktoj.

2. La litertipoj Script kaj Roman 
montras nerekoneblajn signojn an-
stataª la superskribitajn literojn.

3. ™e la litertipoj Terminal kaj 
Times New Roman, je malgrandaj 
punktoj, la ™efaj partoj de la super-
skribitaj majuskloj estas malaltigitaj 
tiom ke ili estas distingeblaj de la 
minuskloj nur laª formo.

La instalprogramo estas rapida kaj 
preskaª memklariga. La instalitaj 
dosieroj (ekskluzive de la modifitaj 

litertipoj) okupis 1.25 MB sur mia 
durdisko. Instrukcioj estas haveblaj 
en la Angla kaj en Esperanto laª 
elekto en la instalprogramo, same 
kiel en la instalita programo. Kaj ™i 
tie mi trovis la ™efan mankon de la 
programo: la tekstoj en Esperanto 
ofte ne estas tute facile kompren-
eblaj. ‹enerale la stilo estas forte 
Angleca, tiom ke vortoj kiuj havas 
specialan teknikan signifon en 
Esperanto anstataªas elementan 
vorton, ekzemple, “selekti” anstataª 
“elekti”1 . Sed la celkonscia neangla-
parolanto sendube trabatos al si 
vojon por kompreni.

La instalprogramo provizas la eb-
lecon fari novan kopion de la tuta 
programo mem, tiel ke ne necesas 
mendi novan ekzempleron de la 
Libroservo; sed se la komputilo uzata 
por fari la kopion aktuale enhavas 
viruson, do la kopio estos infektita. 
Mi opinias ke estus pli bone ne doni 
™i tiun eblecon, sed lasi la funkcion al 
la normalaj utila¶-programoj de DOS 
mem (ekzemple Diskcopy). ⁄

1 Por la speciala komputila signifo de “to 
select”. Pokrovskij en sia Komputika 
Leksikono proponas “apartigi”, kio povas 
tamen esti miskompreniga. Temas pri 
permusa indiko de elemento (litero, 
signo, teksto) pri kiu la komputilo sciu ke 
tiu elemento estas pritraktenda—ekz. 
kursivigenda, forigenda, ks. !u iu povas 
proponi taªgan Esperantan formon?—" 
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A·STRALIAJ INSTRUISTOJ DE ESPERANTO
Preparis Jennifer Bishop

Modern communications
During the 12th Australian Espe-

ranto Summer School, discussions 
about the use of computers by Espe-
rantists were often heard. The ability 
to access the Internet, the ease of us-
ing e-mail and the overseas connec-
tion were all talked about. More than 
10 Australian Esperantists are al-
ready using e-mail addresses and the 
number is increasing gradually. Even 
without computer access, the use of 
telephones and fax machines means 
that information can be exchanged  
faster than ever before. For teaching 
purposes, being able to access infor-
mation quickly and accurately must 
be a priority for all of us.—Jay Grant

Pri lingvolernado: koincido
Dum Aªstraliaj Esperantistoj kon-
gresis lastajare ™e Southport School, 
okazis samtempe la Immersion Lan-
guage Teachers’ Association Confer-
ence. Kelkaj Esperantistoj ™eestis tre 
interesajn prelegojn pri lingvo-in-
struado per tutmergado en la elek-
titan lingvon. La instruistoj instruas 
la lingvon mem, sed per la elektita 
lingvo instruas ankaª aliajn stud-
temojn. Dum la konferenco redaktoro 
Michael Berthold lan™is libron Rising 

to the Bilingual Challenge. La antaª-
parolon verkis Joseph Lo Bianco, 
direktoro de la National Languages 
and Literacy Institute of Australia. 
Michael Berthold, de la Universitato 
de Suda Kvinslando, gajnis siajn 
proprajn spertojn plejparte en Kana-
do.—Dianne Lukes.

Atentu !iuj Instruemuloj!
Bonvenon al la unua numero de Aªs-
tralia fakinformilo pri instruado kaj 
lernado de Esperanto je ™iu nivelo. 
La motoro estas Max Wearing, kiu 
kunvenigis interesatojn en la Somer-
lernejo de Esperanto ™ijanuare por 
esplori la eblon fondi Aªstralian 
Ligon de Esperantistaj Instruistoj. 
Deko da partoprenintoj vigle subten-
is la principon sed ne tuj povis sin 
dedi™i al ties administrado, do decidis 
esplori la eblecon de eldonado de 
informilo kvarfoje jare, enpo•tigata 
kun ESK. Por komenci oni tuj donis 
monkontribuojn al la AEA helpkas-
isto Dianne Lukes. Se vin interesas 
kontribui kaj daªre ricevadi nian 
informilon, bonvolu enskribi kaj 
sendi la ™isuban slipeton al Jennifer 
Bishop, 39 Hill St, Hawthorn Vic 
3122. ⁄

Aªstraliaj Instruistoj de Esperanto
™e Jennifer Bishop, 39 Hill St, Hawthorn Vic 3122

Bonvolu taªge plenskribi/forstreki

Mi/Ni (nomoj) deziras ricevi la novan informilon.

Adreso

Mi/Ni interesi£as / ne interesi£as pri membri£o en nova asocio ligota al ILEI.

Subskriboj

Marto-Aprilo 1996
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LA °VARCAJ ANALOJ DE 1995
De Diplodoko

La jaro 1995 estis, kiel kutime, 
periodo de sismoj, de naturaj kaj 
homfaritaj tertremoj.

En la lando de la levi£anta suno 
kaj de krizanatemoj okazis en Kabe 
sismo kiu detruis multajn konstru-
a¶ojn kaj ne malmulte da homoj. 
Ankaª en tiu ™i jaro okazis en la 
™efurbo perturba¶oj inter la politik-
istoj, kiuj reciproke akuzis unu la 
alian pri konduto ne taªga por 
reprezentanto de la popolo.
!ar estis la 50-a datreveno de la 

fino de la Dua Mondmilito oni 
rememoris, i.a., la faligon de la unuaj 
atombomboj en Hido•imon kaj Na£o-
sakon. Logike oni insistis ke la 
Krizanatemuloj petu pardonon pro 
sia agreso kontraª la Aglolandanoj 
kaj ne inverse.

En Aglolando estis grava eksplodo 
en registara konstrua¶o en Onklo-
hejmo, en kiu pluraj senkulpaj homoj 
mortis. Neniu pretendis la gloron de 
tiu afero, sed oni supozis ke la kulp-
uloj estis anoj de unu aª alia ne-
oficiala armeo kreita por insisti ke 
laª la federacia konstitucio ™iu civit-
ano havas la absolutan kaj eternan 
rajton porti armilojn.

En la ™efurbo la konflikto inter la 
popole elektita prezidento kaj la po-
pole elektita parlamento daªris. La 
bu£eto kiun proponis la kongresanoj 
estis vetoita de la prezidento, kiu 
resendis £in kun mesa£o klin-tone. 
!ar ne estis akordo pri la bu£eto, 
miloj da funkciuloj havis longan 
ferion, kaj la publiko suferis. Vizit-
ontoj al Aglolando ne povis akiri 

vizojn kaj la turisma industrio velkis.
En Ursolando la prezidento mem 

devis havi longan ferion, laª la kon-
silo de la kuracistoj. Dum li feriis 
okazis balotado por la parlamento. 
La konservatuloj, kiuj deziras reiri al 
la bone konata sistemo de Marks-
isma-Leninisma socialismo, gajnis la 
plimulton en multaj distriktoj, kaj 
per la helpo de proporcia balot-
sistemo havus 20% de la se£oj en la 
parlamento. Sed ™ar estas ™ielarko da 
partioj, Prezidento Jaltasino anoncis 
ke la politiko de la registaro estos 
tute ne•an£ita, kaj ke li estas tre 
memfida pri la rezultoj de la balotado 
por prezidento en 1996.

En la antaªe Liliflora nun tri-
kolora Respubliko okazis du sismoj:

(1) Oni decidis, kaj Prezidento 
Jakobo !iratako anoncis, ke oni dev-
as denove provi atomajn armilojn ne 
en la metropolo sed en la kompatinda 
pacefika atolo Muro Ora, spite al la 
protestoj de la kivioj kaj la kangu-
ruoj. Provo sekvis provon sen rigardo 
al la estonteco kiam la polua radiado 
ver•ajne eskapos. E™ la batalantoj de 
Verda Paco ne konvinkis la Ran-
man£antojn, kaj perdis unu-du •ipojn 
observantajn.

(2) Estis sismo ankaª en la metro-
polo kie miloj da homoj strikis pro la 
decido malpliigi la sociajn pagojn al 
homoj kiuj bezonas helpon. La sub-
teraj trajnoj ™esis funkciadi kaj oni 
devis veturi aªtomobile aª bicikle aª 
transporti sin piede. Je la fino de la 
jaro tuta solvo ankoraª ne estis 
trovita.
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En Brutio kaj la monarkio kaj la 
registaro •anceli£is. La heredonta 
princino Diana, kiu lo£as sola en sia 
palaco sed vizitas gimnazion por sin 
ekzerci, anoncis ke •i iam amoris 
nere£ulon sed ke •i deziras resti 
princino kaj fari£i korre£ino kaj 
ambasadorino de paco. Oni rigardis 
amase •ian televidan intervjuon. La 
heredonta princo Karulo akceptis la 
konsilon de sia patrino, la re£ino, ke 
li eksedzi£u. Inter la tertremoj la 
popolo debatis ™u divorcita princo 
rajtos reedzi£i en oficiala pre£ejo en 
Brutio aª ™u li devos iri al Kiltlando. 
Kelkaj landoj kiuj ankoraª havas 
tiun saman monarkon kiel •tat™efon, 
demandis al si ™u Kamomila aª 
Kamelia estus bona nomo por ilia 
re£ino!

En la Balkonoj estis dramecaj 
eventoj, e™ armila konflikto. Oni de-
nove praktikis la proceduron “Etna 
Purigado” kie la etnoj estis miksitaj. 
La Slavunio kaj la Kronatio evoluigis 
siajn sendependajn politikojn. La 
Kronatoj helpis siajn ismajn amikojn, 
la Bo•anojn, kontraª la Cerbuloj. La 
packonservaj trupoj de Unui£intaj 
Nazioj ne multe helpis ™ar ne ekzistis 
paco por konservi. Sed fine Aglo-
landanoj trovis solvon. Ili invitis la 
prezidentojn de Kronatio, Bo•o, kaj 
Cerbio al sia lando, al kunveno en 
Tagtono, en OH 10. Oni inter-
konsentis pri bazo de paco, kaj Aglo-
lando sendis 20 000 soldatojn sub la 
Steloj kaj Strioj al la foraj Balkonoj. 
La alianculoj de la Trakto de Norda 
Atlanto ankaª helpis. Je la fino de la 
jaro la armistico baskule daªris.

En Sudorienta Azenio la Indro-
nacianoj havis kelkajn kverelojn kun 
Kangurulando pri la situacio en la 

insulo Orienta Timo. Subtenantoj de 
sendependeco por Orienta Timinsulo 
invadis plurajn ambasadejojn en 
Jahurto petante azion. !ar la Portala 
Registaro argumentis en la Inter-
nacia Kortumo ke Orienta Timo an-
koraª estas £ia kolonio, oni aran£is 
ke la aziser™antoj iru al Lesbanino. 
La registaro de la najbara Kanguru-
lando proponis ke povus esti en Timo 
malpli da armeanoj kaj pli da aªto-
nomio. Tamen la armeoj de Kanguru-
lando kaj Indronacio kune ludis 
militludojn kaj la du registaroj sub-
skribis interkonsenton pri reciproka 
konsultado pri eventualaj minacoj al 
iliaj sekurecoj! La kangurua ™ef-
ministo Paªlo Kitino kaj la Ministo 
pri Eksterlandaj Aferoj Garuda-
Garuda Evaneso, kandidato por la 
posteno de ‹enerala Sekretario de 
Unui£intaj Nazioj, vizitis Jahurton 
por akiri novajn batik™emizojn.

En Kangurulando diskutado daªr-
is pri la ekefiko de la le£o akceptita 
de la registaro de Nord-Teritorio pri 
eªtanazio. Proponita simila le£o en 
A!teritorio malsukcesis. La kurac-
istoj, kiuj devus funkciigi la sistemon 
por doni al la mortontoj la rajton 
morti digne, timis la respondecon kaj 
kontraªis. La ser™ado al honesta 
policano kaj modesta politikisto 
daªris. La konstruado de na£ejoj kaj 
stadionoj por la Olimpiaj Ludoj de la 
jaro 2000 okazis laª la planoj. Oni 
komencis preparan propagandon por 
federacia balotado frue en 1996.

Nur en Esperantio estis ne gravaj 
sed nur gravura¶aj tertremoj. La Es-
peranto-Movado majeste, se iom mal-
juni£ante, antaªeniris. En la Univer-
sala Kongreso en Tamponejo, en 
julio, oni festis la 50-an datrevenon 
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de la starigo de Unui£intaj Nazioj. 
Dum la adultoj faris tuttagan eks-
kurson la junuloj partoprenis en 
modela ‹enerala Asembleo pri la 
rajtoj de minoritatoj. Laª la modelo 
de UN £i ne sukcesis akcepti rezo-
lucion, sed oni multe parolis, tre 
trafe. Oni petis pacon kun la sekv-
antoj de Ivo Lapenna, la kontraª-
komunista Prezidanto de la 60-aj 
jaroj. Kaj la unuan fojon en la his-
torio de la movado oni elektis 
korlandan prezidanton. Oni salutis 
unu la alian per la krio: “‹is Pago en 
1996!” ⁄

[Postnoto: ™i tiu antikva teksto, trovita 
sur rompita argila tabeleto, ver•ajne 
apartenas al la fino de la rakonto pri 
Re£o Karoto en la Eposoj ugaritaj1 de nia 
Reaktoro en 1995. Mi ne modernigis la 
antikvajn nomformojn transskribante 
£in. !ar multaj personoj demandos ™u la 
teksto aperos felietone en nia gazeto, mi 
jam nun informas ke £i estas ne-seri-
oza.—Odlo Bokserp.]

1 Ugari = redakti tekston dum oni 

fumas cigaron.—OB.

Vidu pa£on 27
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LINGVA ANGULO
De Alan Towsey

; c

LA UZO DE OL
  
La uzo de ol unuavide •ajnas tute 

simpla: £i ja signifas than, ™u ne? Do 
kial estas  problemo?

‹enerale, ne estas problemo: Li 
estas pli granda ol mi. Sed en Espe-
ranto eblas fari subtilan distingon, 
kiu ne ™iam estas ebla en la Angla 
sen ia aldono al la frazo. Ekzemple: 
“I love her more than you” povas esti 
miskompreniga, se oni ne aldonas 
klarigajn vortojn:

1. I love her more than you do.
2. I love her more than I love you.
En Esperanto:
1. Mi amas •in pli ol vi (amas •in).
2. Mi amas •in pli ol (mi amas) vin. 
Notu ankaª: Li rompis la hufferon 

pli facile ol infano kringon. (He broke 
the horse-shoe more easily than a 
child breaks a bagel)

La en la Angla aldonitaj vortoj ne 
necesas en Esperanto; la £usta uzo 
de la akuzativa fina¶o -n faras la 
sencon tute klara. Komparu:

1. Unu kanibalo povas man£i pli ol 
du blankuloj.

2. Unu kanibalo povas man£i pli ol 
du blankulojn!

Laª PIV—kaj ™i tie mi tradukas 
ties iom kompleksan regulon, por ke 
™iu bone komprenu—“If the two 
things being compared do not belong 
to the same grammatical category 
(e.g., noun/adjective v. verb, etc.), 
and the second consists of a complete 
clause, that clause is introduced by: 
ol ke, ol kiam, ol kiel, ol kiom, ol se, 

etc., according to the sense.” PIV 
tiam donas la jenajn ekzemplojn:

1. Estas por mi nenio pli bona, ol 
ke mi forkuru.Z

2. Pli bone estas, ke la komitato 
faru tro malmulte, ol ke £i 
facilanime faru ian pa•onZ... (It 
is better for the committee to do 
too little than for it to airily take 
some step...).

3. Liaj instrukcioj estas tro kon-
fuzaj, ol ke mi povus ilin ripeti. 
(... too confusing for me to be 
able to repeat them).

4. Ne elspezu monon pli frue, ol 
kiam vi posedas £in. 

5. Mi havas pli bonajn okulojn, ol 
kiel oni pensas.Z

6. Pli granda estas mia puno, ol 
kiom mi povos elporti.Z

7. La signaloj estas miloble pli 
fortaj, ol kiom montras la teorio.

8. Pli bone estas iri seninfana en la 
™ielon, ol se ambaª, la patro kaj 
la filo, iras en la inferon.Z

Nu, ni ekzamenu ™i tiujn ekzem-
plojn.

1. La por mi ne necesas; sed se ni 
konservas £in, ni povus pli simple 
diri: “Estas por mi nenio pli bona ol 
forkuri.”

2. ‹usta.
3. Pli kutima estas: “... tro kon-

fuzaj, por ke mi povu...”
4. Pli simpla estas: “Ne elspezu 

monon antaª ol vi posedos £in.” 
(Vidu “Lingva Angulo” en ESK Jan.-
Feb. 1996)
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5/6/7. Laª la principo de neceso kaj 
sufi™o, kiel kaj kiom ne •ajnas al mi 
necesaj—- la frazoj estas tute klaraj 
sen ili. Efektive, PIV rimarkigas “En 
siaj unuaj verkoj Z uzas la simplan ol 
kun la senco de ol kiom: ‘Ekzistas en 
!iel’ k sur la tero pli da aferoj, ol en 
la lernejoj instruas filozofoj.’” Tion 
konfirmas PAG 262, Rim. V): “Tiujn 
[rilativojn] oni nun £enerale ellasas, 
™ar la uzo de nura ol neniam estigas 
konfuzon.”

8. Mi preferas la uzadon de (2): “... 
ol ke ambaª ... iru en la inferon.” 
(than that both ... should go to hell).

Notu ankaª la uzon de ol en la 
jenaj ekzemploj: 

Mi preferas mem morti, ol mortigi 
senkulpulon. (I would rather die 
myself than kill an innocent person) 

Ili eble elektos alian solvon, ol ni 
elektis.Z 
!i estis tute alia, ol kiel li •in 

imagis al si.Z (Oni povus eksterlasi 
kiel sen ia malklarigo) 

Li havas malsaman karakteron ol 
lia patro.PIV 

DA

Ie mi notis: “La nombro da ili estas 
ne tre granda.”

Da ne povas esti uzata kun la 
personaj pronomoj ni, vi, ili. (Vidu 
“Lingva Angulo”, The Australian 
Esperantist, Jan.-Feb. 1992). Pli bona 
estas: Ilia nombro ne estas tre 
granda, aª, e™ pli simple: Ili ne estas 
multaj.

“GRASS ROOTS”

En ESK de Nov.-Dec. 1995, nia re-
daktoro komentis pri “grasradika”, 
per kiu oni evidente intencis traduki 

la Anglan “grass roots”, kaj rimark-
igis, ke “gras en Esperanto havas 
tute alian signifon!” (= fat!)

Kiel do traduki la vorton? La 
vortaro de Benson donas “popolbaza”. 
Mi proponas ankaª “popolnivela”. 
Ambaª konformi£as al la difinoj en 
diversaj Anglaj, Francaj, Germanaj 
kaj Nederlandaj vortaroj.

TERMINAL
En sia interesega rakonto “Falsa 

Pasporto” (ESK Jan.-Feb. 1996) 
(pensigas pri la X-Arkivoj!), nia es-
timata redaktoro skribis (p. 6): “An-
taª ol ni atingis la ™efpordon de la 
flugterminalo ...”

Tiu flugterminalo interesis min, 
™ar antaªnelonge mi diskutis kun 
Prof. Ron Gates konvenan tradukon 
por air terminal. Laª la plej nova 
Shorter Oxford English Dictionary, 
terminal, en ™i tiu senco, estas difin-
ita per: “departure and arrival build-
ing for passengers at an airport.” Por 
tio do Ron proponis “pasa£erejo“, kiu 
ja taªgus, kvankam por mi tiu vorto 
ankaª sugestas “passenger area”, kaj 
mi rimarkigis al li ke en la Angla oni 
ofte iom neprecize uzas inter-
national/domestic terminal en la 
senco de simpla airport (flughaveno). 
La plej multaj flughavenoj certe ne 
estas “finstacioj”, ™ar aviadiloj al-
venas kaj poste flugas pluen al aliaj 
flughavenoj. Se oni volas esti pli 
preciza, eble oni povus uzi “flug-
havena konstrua¶o / pasa£erkonstru-
a¶o”.

Laª PIV (Suplemento), terminalo 
estas “aparato por daten-enigo1  k/aª 
daten-eligo, konektenda al reganta 
procesoro.”

1 = entering data (into computer). —" 
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!u iu povas proponi pli precizan 
tradukon?

Rikolto de strangaj vortoj (Jan.-Feb . 
96)

besedoj: Vera Payne pravas; £i 
estas slavismo. Laª mia Rusa 
vortaro, bjesjeda = conversation, dis-
course, collo⁄uy, dialogue; company, 
assembly, kaj laª mia !e˚a vortaro, 
beseda [informal] = gathering, party; 
open forum, discussion group. Do, 
nenecesa vorto. Sed kial Hispano 
uzis £in?! 

multimedia: Kiel traduki? “plur-
komunikila”? 

telematike: Franca télémati⁄ue, 
Itala/Hispana telematica = telematics 
= (laª OED) “(the branch of inform-
ation technology which deals with) 
the long-distance transmission of 
computerised information.” Do, “via 
the Internet”! 

pasuma£is: Mi povas trovi neniun 
similan vorton en vortaroj de pli ol 15 
Eªropaj lingvoj, inkluzive de la Est-
ona (parenca al la Finna). Finna 
amikino mia, kiu ankoraª bone sci-
povas sian lingvon, ne rekonas £in. 

PARTICIPADO
Mi esperas ke mia kolego Marcel 

Leereveld permesos al mi komenti 
pri lia  bonega klarigo de la participoj 
en ESK Jan.-Feb. 1996.

Por mi, fermatas/fermatis havas la 
saman signifon kiel estas/estis 
fermata (= is/was being closed). “The 
door gets closed” mi prefere tradukus 
per “La pordo fermi£as”, kiu egalas 
ankaª “The door closes” (kie la kaªzo 
de la fermado ne estas sciata). “La 
pordo estas fermita” = The door has 
been closed / The door is (already) 

shut.
Memoru ke oni ne uzas de post 

–i£i-verboj, nur post la vera pasivo: 
La pordo estas fermata de mi.

LOGIKO (kaj “far”)Fine, mi aludas al 
la komentoj de nia estimata 

redaktoro pri la eseo de Ron Gates 
“Pri la mortigo de Esperanto” (ESK 

Jan.-Feb. 1996, p. 12).
Donald pravas dirante ke “Logiko 

...tre malfacile apliki£as al lingvo-
uzo.” La naturaj lingvoj evoluis en 
tempo kiam la homaro ne komprenis 
la mondon ™irkaª ni tiel science kiel 
ni nun. Sed Esperanto estis kreita 
antaª nur iom pli ol cent jaroj, kaj 
estis konstruita—post longa sperto 
de la nekonsekvenco de la “naturaj” 
lingvoj—sur pli (sed ne perfekte) 
logika bazo. Tamen, e™ en Espe-
ranton, eble pro la influo de la 
“naturaj” lingvoj, en•teli£is pluraj 
nelogika¶oj.

Mia nuna sinteno pri lingvaj 
problemoj en Esperanto estas ™i tiu: 
se la uzado £enerale favoras iun 
solvon, mi akceptas £in; sed kiam la 
uzado ankoraª hezitas inter tiu aª 
alia, mi preferas la plej logikan 
solvon.

Kaj mi ne samopinias kun Donald 
ke “logiko...estas nur inventa¶o de 
Aristotelo.” Aristotelo ja la unua 
kolektis kaj sistemigis la regulojn, 
kiuj laª lia tiam pli limigita ob-
servado kondukis al £ustaj kon-
kludoj. Lian sistemon tamen poste 
modifis David Hume, John Stuart 
Mill kaj aliaj filozofoj, kaj tiu 
modifita sistemo estas la bazo de nia 
tuta moderna scienca kaj teknologia 
progreso. Nei la validecon de la 
logiko estus ne nur paradokso—oni 
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e™ ne povas argumenti sen £i!—sed 
ankaª reduktus nin al la pensnivelo 
de la Novepokuloj. Kiu malatentas la 
logikon sidas baldaª en la ka™o!

Fine, mi kontraªas far nur pro tio 
ke £i tute ne estas necesa. La 6a 
Regulo de la “Fundamenta Grama-
tiko” diras tute klare: “La prepozicio 
™e la pasivo estas de.” Kiel rimark-

igas la Akademio de Esperanto en sia 
decido de 1987 (Aktoj III), se la senco 
de de ne estas klara, oni £enerale 
simple enmetas fare antaª £i tie kie 
necesas: “la traduko de Hamleto fare 
de Zamenhof”, kio estas miaopinie 
multe pli glata kaj belsona ol “far 
Zamenhof”. ⁄

UNIVERSALA KONGRESO EN ADELAJDO, 
1997

Notoj de Margaret Furness

La Centra Oficejo de UEA en Ro-
terdamo havas la rajton regi ™ion 
presitan pri la kongreso. La LKK 
demandos ™u ankaª validas tio por 
informoj per la Internet.

Verka¶oj
Gaye Phillips faris ™arman traduk-

on de libreto Bib la Koalido por 
infanoj—rime, do £i estas pli bona ol 
la originalo.

Ralph Harry verkis kelkajn mal-
neta¶ojn de la Unua Bulteno.

Margaret Furness tradukis la enir- 
kaj forir-kartojn de Aªstralio, kaj la 
kvaranten-demandaron. !i verkis 
liston de konsiloj pri longaj flug-
voja£oj, Aªstraliaj kutimoj, kaj in-
formojn pri Aªstralio (bankoj, mono, 
po•to, elektro) kaj vizitinda¶oj en 
Adelajdo. Ankaª afi•ojn pri domstiloj 
en Adelajdo, kaj pri eªkaliptarboj. !i 
provas fari mallongan vidbendon pri 
Sud-Aªstralio, sed rapide trovas ke 
ne estas tiel facile kiel foti…

Barbara Bruer prilaboras la Infan-
an Kongreseton, kaj tradukas inform-
foliojn pri turistaj lokoj ™irkaª 
Adelajdo.

Marjorie Ellyard kaj filo •ia verkos 
priskribon de la suda stelaro.

Ralph Harry verkos aª prelegos pri 
la Angla lingvo en Aªstralio.

Dum la Somerlernejo kursanoj ko-
mencis traduki informfoliojn pri plur-
aj lokoj ™irkaª Adelajdo.

Jay Grant preparos Esperantolin-
gvan mapon de Adelajdo, pere de 
komputilo.

Ni invitas volontulojn verki artikol-
(et)ojn pri:

La evoluo de pentrarto en 
Aªstralio

Australian Rules futbalo
Trafik-regularo; veturado en la 

forforejo
…kaj kio ajn instigas vin!

La LKK jam decidis ke ™io presita 
por la UK devas esti kontrolita pri 
gramatiko, de du spertuloj; aª se 
verkita de spertulo, kontrolita pri 
preseraroj de almenaª unu alia LKK-
ano. Katalin Smideliusz krome pro-
ponis plian kontroladon fare de iu 
kies denaska lingvo ne estas la 
Angla. !i volonte faros tion (sed ni 
prefere ne trolaborigu •in!)
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Ni ankoraª atendas decidon de 
UEA pri kongresosimbolo. Jay Grant 
desegnis novajn proponojn, por trans-
sendo al UEA cele aprobon.

Ekskursoj
Ni uzos profesian kompanion por 

aran£i la lo£adon kaj ekskursojn, 
senpage.

Ni invitas volontulojn por ™i-
™eronado de la postkongresaj ek-
skursoj (kaj eventuale por la tuttagaj 
kaj tranoktaj ekskursoj). La UK pag-
os la ekskursokoston de la ™i™erono, 
plus malgrandan sumon, sed ne la 
flugkoston (escepte de la ekskurso al 
Kanguru-Insulo). ‹enerale, la grupoj 
ne havos pli ol po 30 personojn. !iu 
ekskurso estos profesie organizita; la 
™i™erono nur tradukos. Ralph Harry 
proponis ke estos eble antaªe traduki 
kaj surbendigi grandan parton de la 
komentario.

Provizore:
Komenci£os sabate, posttagmeze, 
postkongrese:
Malatekosta ekskurso al Kanguru-
Insulo, 2 tagojn, per pramo. (Ne taªg-
os al tiuj kiuj emas al voja£malsano. 
La tuttagaj ekskursoj al KI je la mer-
kredo de la UK, kaj eble la antaªan 
sabaton, iros per aviadilo.) + Eble, 
simila ekskurso por rulse£uloj, se 
kelkaj venus.

Komenci£os diman™e, post-
kongrese:

3-taga busvoja£o Coorong/Nara-
coorte / Great Ocean Rd / Mel-
burno

5-taga perbusa geologia ekskurso 
al la Montaro Flinders

Uluru-Kata Tjuta 2-3 tagoj 
(fluge)

Ni ankaª bezonos eble 2 personojn 
por gvidi turistojn en Sidnejo dum 2 
tagoj post la kongreso (kaj 2 person-
ojn dum 2 tagoj antaªekongrese).
Komenci£os marde aª merkrede, 
depende de la flugoj post Uluru:

Cairns/Reef/Daintree, 5 tagoj. Se 
iu kura£os, ni povus proponi 
duan tian ekskurson, enhav-
antan unu tagon da “white-
water rafting”.

Darwin/Kakadu, 4-5 tagoj
Brisbane/Insulo Fraser, 5 tagoj
Perth: eble Æ Shark Bay kaj 

Coral Bay. Se tio estus tro 
multekosta, oni pripensas ans-
tataªigi per pribirda ekskurso 
en la sud-okcidenta regiono—5 
tagoj.

‹angaloj kaj •tatparkaj pla£oj de 
norda NSK—4 aª 5 tagoj

…plus viaj sugestoj—precipe tiuj 
por kiuj vi volonte ™i™eronos!

Oni planas starigi la ILEI-kon-
greson en Melburno post la UK. Tio 
ankaª donos eblecojn por ™i™eronado.
Po•to:
Bedaªrinde, Australia Post findecidis 
aran£i por ni nenian filatela¶on 
escepte de stampo (cancellation 
stamp). Dum la kongreso ni vendos 
diversajn po•tkartojn de Australia 
Post, kies prezo de $1.00 inkluzivas 
aerpo•ton ™ien ajn. Ili estas filatela¶oj 
(maximum cards). Neniu alia po•t-
karto kapablas konkurenci kontraª 
tiu prezo.

Kontaktu:
Margaret Furness
PO Box 2605
Kent Town SA 5071
Telefono kaj faksoj: 08 363 0436
e-po•to: furnessm@wch.sa.gov.au ⁄
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KIU ESTAS KIU EN LA A·STRALIA
ESPERANTO-MOVADO?

44. Kep Enderby
Verkis Ralph Harry

Keppel Enderby estis 
konata en la tuta 
Aªstralio kaj ekster-
lande antaª ol fari£i 
Esperantisto.

Li estis Ministro pri 
Justico kaj Konsilisto pri Juro en la 
registaro de Gough Whitlam en la 
70-aj jaroj, kaj ankaª Ministro pri 
Industrio kaj la Aferoj de la Nacia 
!efurbo de Aªstralio.

Kep informi£is pri Esperanto kiam 
li estis junulo, sed li ne studis £in kaj 
ne havis kontakton tiam kun la mov-
ado. Mallonge antaª la fino de 1986 
mi menciis al li telefone ke mi 
deziras persvadi la antaªan !ef-
ministron patroni la 100-jaran jubi-
leon de Esperanto. Kep interesi£is 
kaj enketis ™e la Esperanto-Federacio 
de NSW  pri la stato de la lingvo. Li 
a™etis lernolibron kaj komencis la 
grandan aventuron.

Kep kun Doroteo partoprenis en 
multaj Esperantaj kunvenoj en 
Aªstralio—ekzemple, la Somerlern-
ejo en Armidale kaj la Pacifika 
Kongreso en Brisbano. Li fari£is 
vicprezidanto de AEA.

En 1990 Kep kaj Doroteo parto-
prenis sian unuan Universalan Kon-
greson en Havano, neforgesebla 
sperto. Sekvis Oslo, Vieno, Valencio, 
Seulo, kaj Tampereo.

En 1992 Kep fari£is prezidanto de 
AEA. De tiam Kep aktive kaj efike 
reprezentas la Asocion en registaraj, 
administraj kaj komercaj rondoj. Li 

estas konata kaj admirata ne nur 
kiel politikisto sed kiel sportisto kaj 
ju£isto.

Li estis akceptita, kiel amatora 
™ampiono de NSW, por ludi en la 
monde konata British Open (Profesi-
amatora Brita Golf-Konkurso), kaj 
ludis tiun internacian ludon £is 
ribelo de genuo malebligis £in.

Kiel ju£isto li estis konata en 
Sidnejo kiel bona juristo kaj praktika 
kaj humana arbitraciisto. En sia 
lasta formala ju£o li enmetis Espe-
rantajn tradukojn de la Latinaj frazoj 
•atataj de Anglaj kaj aliaj juristoj.

Kep daªre servas la movadon kiel 
Prezidanto de AEA. Tre grave, li 
estas prezidanto de la Loka Kongresa 
Komitato (LKK) por la Universala 
Kongreso de Esperanto en Adelajdo 
en 1997.

Samtempe, li elekti£is en Tampe-
reo por fari£i prezidanto de la Inter-
nacia Asocio de Esperantistaj Jur-
istoj.

Do internacie, same kiel en Aªs-
tralio, Kep Enderby faris kaj faras 
gravajn servojn al la Esperanto-
movado.

Dum la bankedo de la AEA-NZEA 
Kongreso en Aªklando, januaro 1996, 
li proklami£is Fratulo de la Aªstralia 
Esperanto-Asocio.
[La lasta biografieto en ™i tiu serio,  
pri Don Pescod, aperis en The 
Australian Esperantist, majo-junio 
1988.] ⁄
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NOVA NOV-ZELANDA FRATULO: BRIAN 
FOX

Verkis David Rockell

Dum la komuna AEA-NZEA kon-
greso en Aªklando mi anoncis ke 
Brian Fox DBEA estas nun Fratulo 
de la Nov-Zelanda Esperanto-Asocio. 
Mi prezentis al li la atestilon dum la 
bankedo.

Brian unue studis Esperanton en 
Sud-Afriko en 1945. Poste li estis 
membro de la Sidneja klubo, kaj nun 
de la Aªklanda klubo. Ekde 1948 li 
havas korespondanton en Rusio, kun 
kiu li plu korespondas.

Li pasigis du jarojn en !inio, kie li 
instruis la Anglan. Dum tiu tempo li 
uzis Esperanton kiel la ™efan komu-
nikilon kun unu el siaj kolegoj ali-

lingvanaj.
Reveninte al Nov-Zelando, li in-

struis Esperanton al la lernantoj en 
la Lernejo Northcote Intermediate en 
1979, kaj en Rangeview Intermediate 
inter 1982 kaj 1989. !ajnas ke kvar-
ono de la lernejo studis Esperanton.

Eble ni nun memoru lian laboron 
por NZEA. Li kondukas la Kores-
pondajn Kursojn ekde 1988. En tiu 
sama jaro li fari£is vicprezidanto, kaj 
li tenis tiun oficon £is 1991 kiam li 
akceptis la oficon de prezidanton. !i 
tiun oficon li tenis £is 1995.

Mi estas certa ke vi konsentas ke 
Brian Fox meritas esti Fratulo. ⁄

Deziras Korespondi

!Adreso de la Korespondservo de AEA:
Betty Aulsebrook, 51 Lakeview Crescent, Forster NSW 2428

Se vi deziras korespondi kun persono en la ™isekva listo, vi povas havigi de nia 
Korespondservo ties originalan leteron.

• Moacir AVELAR, Av. Tocantins, Anicuns-Go, CEP: 76.170.000, Brazilo. !atas literaturon kaj 
sciencon. Sendis bildkarton de sia urbo, kaj mem •atas la kamparon.
• Ntoto ZOLA, B.P. 86, Meanza Ngungu, Bas-Zaire, Zairo. 21-jara. Deziras monhelpon por 
studadi ie en la mondo. Ankaª deziras Esperanto-revuojn kaj librojn.
• Yolaine Lavanino RODRÍGUEZ, Edificio Apartamento 3, Blo⁄ue 2, Rajayoga 9 (Reparto), 
Santiago de Cuba C.P. 30100. 20-jara virino, lo£as kun sia familio, lernanto en la dua nivelo. 
!atas gazetojn.
• Palmira Sara CUNHA, Avenida João Sedenho no. 283, 14806-075 Arara⁄uara, Estado de São 
Paulo, Brazilo. 49-jara, edzino, dommastrino, lernanto. !atas homojn, vivon, bestojn. 
• Mara TIMERMANE, Kr. Valdemara 145/1-32, Riga, LV-1013, Latvio. 35-jara virino, profesia 
biologo, interesi£as pri turismo, natura kuracado. Deziras informi£i pri etnografio kaj kulturo en 
via lando, kaj pri naturo; inter•an£i opiniojn pri komerca sendependa disvastigado de 
nutra¶produktoj kaj kosmetiko.
• Una TIMERMANE, Kr. Valdemara 145/1-32, Riga, LV-1013, Latvio. 14-jara knabino, 
komencantino. Interesi£as pri kosmetiko, moderna muziko, voja£oj.
• Aleksandro PESTI, Tó U. 20, H-6723 Szeged, Hungario. Volonte kontaktus Esperantistan 
skolt(in)on, inter•an£i ™efe skolta¶ojn (bildkartojn, po•tmarkojn, memorstampitajn kartojn, 
leterojn, insignojn, glumarkojn, ktp.) ⁄
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DU KANTOJ EL KUBO

Ni ricevis la ™isekvan leteron de 
Frank Swift:

“Antaª ™irkaª du jaroj mi ricevis 
leteron de María de los Ángeles 
Caraballa Mauriz, kiu tiam, laª sia 
letero, estis dekkvinjara knabino 
lo£anta en Kubo. !i volis ke mi, aª iu 
alia Nov-Zelandano, korespondu kun 
•i pri ™iaj temoj kaj inter•an£u 
po•tmarkojn kun •i. Mi respondis ke 
mi estas multe tro maljuna por fari£i 
•ia plumamiko, kaj ke mi ne sukcesis 
trovi alian personon en mia urbo kiu 
volas korespondi kun •i, sed ke mi 
sendos •iajn nomon kaj adreson al la 
loka Esperanto-gazeto, esperante 
trovi taªgan plumamikon por •i. Mi 
kunsendis aron da ™. 40 diversaj 
uzitaj po•tmarkoj. María skribis al 
mi dufoje pli, •ia fina letero alvenis 
antaª ™. ok monatoj. Antaª kelkaj 
tagoj mi ricevis leteron de •ia 
patrino. En sia letero la patrino de 
María informis min ke •ia filino 
mortis pro kancero. Mi fotokopiigis la 
leteron. Vi vidos en la fotokopio ke •i 
petas ke mi transdonu la kantojn por 
publikigo. Mi ne estas muzikisto kaj 
ne scias ™u la kantoj taªgas por 
publikigo, sed ™ar la mortinta juna 
komponinto •ajne estis fervora Espe-
rantisto, eble vi volos eldoni almenaª 
unu el la kantoj en Esperanto sub la 
Suda Kruco…” 

Jen la letero de la patrino de 
María, teskto ne redaktita nek 
korektita:

 “Habana 30-11-1995
Pardonu mian leteron, mi konas 

tre malmulte Esperanton. Vi estis 
amiko tre bona de mia kara Filino, 
Maria de los Angeles Caraballo 
Mauriz. !i estis malsana de kancero 
kaj nun estas en la ™ielo; mi estas tre 
malgaja. !i estis tre bona, ni •in 
amis multe kaj pre£as al Dio por •i.

Mia kara filino estis tre bona 
studanto; •i ankaª faris kanzonojn 
de infano (teksto kaj muziko) pri 
temoj malsamaj, de amo, de Krist-
nasko, infanoj, sociaj kaj aliaj. !i pet-
is sendi la kanzonojn al siaj amikoj 
kaj ankaª al multaj personoj, kiel 
•ian rememorigilon.

Nun mi sendas “La brila luno” 
(kanzono por infanoj); mi tre dankos 
se vi povos kopii £in kaj sendi al viaj 
amikoj en malsamaj urbetoj kaj 
ankaª vi povos doni por publikigo en 
“La Aªstralia Esperantisto”; kaj la 
kanzonon de amo “Aªtuno en la 
maro”. Mi petas vin  korekti la erar-
ojn en la tekstoj pro mia malbona 
Esperanto; mi tre dankas.

Mi povas sendi aliajn kanzonojn de 
mia kara filino, nur diru la temojn, se 
vi deziras.”

Maria C. Mauriz Bayolo
Carmelina 32. ·|· Jacinto Roig y 

Albacete
V. Linda Arroyo Naranjo C.P. 

11900
C. Habana

Kubo

Sekvas fotokopioj de la originalaj kantoj hispanlingvaj, kun muziko—
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La brillante luna

En lo alto de la colina En la alto de la monteto
la luna oculta está, la luno ka•ita estas
tan bonita y tan brillante, tiel beleta kaj tiel brila
tras la loma post la longmonteto
se pierde ya, £i perdi£as jam
con su cara de martil kun sia viza£o de eburo
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y su sonrisa infantil kaj sia rideto de infano
⁄ue todos hace reir kiu ™iujn instigas ridi
y cantar así: kaj kanti tiel;
Luna bonita Luno beleta
luna de plata luno de ar£ento
brillas preciosa vi brilas bele
al anochecer. je nokti£o.
Luna bonita Luno beleta
luna de plata luno de ar£ento
brillas preciosa vi brilas bele
al anochecer. je nokti£o.

[Hispana kaj Esperanta teksto laª krajone skribitaj folioj de la aªtoro.]
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Otoño en el mar

Cantando siempre Kantante ™iam
⁄uiero andar, mi deziras pa•adi
buscar de nuevo ser™i denove
tu amistad. vian amikecon.
Qién sabe donde Kiu scias kie
puede estar; £i povas esti;
tal vez no la puede hallar. eble £i ne troveblas.
Yo se ⁄ue todo Mi scias ke ™io
va a pasar, forpasos.
⁄ue con el tiempo ke kun la tempo
ha de cambiar. £i devas •an£i£i.
Mas yo no puedo olvidar Sed mi ne povas forgesi
a⁄uel otoño junto al mar. tiun aªtunon apud la maro.
Eres mi amigo, mi ilusión, Vi estas mia amiko, mia idealo,
el ⁄ue enseñó lo ⁄ue es amor tiu kiu instruis kio estas amo
a este pobre corazón al ™i tiu povra koro
⁄ue iba buscando kiu ser™adis
un poco de calor. iom da varmo.
[La tekstoj Hispana kaj Esperanta estas laª la manskribo de la aªtoro. La 
Esperanta estas iomete korektita.]

KONKURSO
Ni petas interesatojn verki taªgan Esperantolingvan tekston por la ™isupraj 

kantoj. La teksto donita en la dekstra kolumno, supre, estas pli-malpli 
laªvorta traduko. Bonvolu sendi viajn kantotradukojn £is la 20a de aprilo, 
1996. La plej bona, publikigota, ricevos valoran libropremion. ⁄
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LA SKRIBA FORMO DE PROPRAJ NOMOJ
De David Rockell

En ™i tiu artikolo mi deziras tu•i 
nur unu flankon de tiu temo; plej-
parte, mi donas klarigon pri mia 
sinteno rilate personajn nomojn, kaj 
klarigon pri mia uzo de Esperantigita 
formo de mia nomo, Davido Rokel 
(sur mia naski£o-atestilo David Roc-
kell).

Do mi nun diras kial mi kredas ke 
kiam eble oni Esperantigu la per-
sonan nomon (en mia kazo, ™ar mi 
tiom dedi™is mian vivon al la movado, 
kaj ™ar mia nomo estas facile Espe-
rantigebla bon•ance, mi asimiligas 
kaj la personan kaj la familian nom-
ojn.)

Unue, kiel ™iu bona Esperantisto 
koncerne lingvajn aferojn, mi kon-
sideras la intencojn de D-ro Za-
menhof. !ajnas al mi ke li montris 
tion al ni trimaniere:

(1) Li donis sian nomon Lazaro 
Ludoviko Zamenhof (mi povas 
garantii ke £i ne tiel aperis sur 
lia naski£o-atestilo).

(2) Li uzis Esperantigitajn 
formojn en siaj verkoj (ekz. la 
formo Paªlo estas Fundamenta, 
la formo Roberto aperas aliloke 
en liaj verkoj—rigardu en PIV.

(3) Li vortigis tiun intencon en 
Lingvaj Respondoj:

“ni devas celadi al tio, ke pli 
aª malpli frue en la lingvo 
internacia ™iuj nomoj estu skrib-
ataj laª la fonetiko internacia de 
tiu ™i lingvo, por ke ™iuj nacioj 
povu legi £uste tiujn nomojn”.

Due, mi konsideras la naturan ten-
dencon de la homaro. Oni kutime 
uzas nomon en formo kongrua al la 

lingvo parolata. Mi sugestas ke vi 
pripensu la alilingvanajn enmigr-
intojn kiujn vi konas. Mi donos al vi 
du ekzemplojn. Esplorante ™i tiun 
temon mi demandis al du novaj 
Polineziaj amikoj. Unu donis al mi 
sian nomon “Peter”, sed kiam mi 
kontrolis mi trovis ke li literumas £in 
Samoe, “Pita”. La alia donis al mi 
sian nomon “Bill” (Vil™jo), sed post 
kontrolo mi trovis ke efektive li 
havas tute alian nomon Tongan. 
Inverse, se oni alparolas min Maorie, 
oni nomas min “Rawiri”.

Trie, mi celas pli fluan Esperanton. 
Por montri la efikon de naciformaj 
nomoj, mi donas nun ekzemplon kiu 
trovi£as en Plena Analiza Grama-
tiko. “la antaªa linio kunigis Villa-
coublay al Istanbul tra Brno kaj 
Rákosszentmihály”.

Eble vi diras ke ™i tiu frazero estas 
malfacile prononcebla nur pro tio ke 
ni ne alkutimi£is al la sonoj de tiuj 
lingvoj. Sed mi petas ke vi memoru 
ke la alilingvanoj ne nepre alkutim-
i£is al la sonoj de nia nacia lingvo.

Krom la prononca malfacilo, ofte 
nur Esperantigita nomo permesas la 
montron de la akuzativo kiam 
necese. Eble tio ne multe gravas al 
ni, sed kelkaj homoj tra la mondo ja 
sentas la mankon de akuzativo en 
frazo.

Kaj mi devas fari finan averton. 
Persona nomo ja estas persona afero, 
kaj neniu rajtas trudi nedeziratan 
formon al iu alia. Mi mem preferas 
“Davido” en la Esperanta mondo, sed 
™iu ja devas individue decidi pri ™i 
tio. Mi nur kura£igas vin konformigi 
la formon de via nomo. ⁄
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EL LA GRUPOJ
ZAMENHOF-FESTOJ

Sidnejo: Je la 16a de decembro 
1995, ™. 40 esperantistoj grupi£is en 
la Sidneja klubo por festi la nask-
i£tagon de Zamenhof. Ellen Meadem 
tre kompetente faris por ni la festo-
paroladon. Poste  Dennis Murphy 
distris kaj ridigis nin per sia ege 
lerta pupteatra prezenta¶o Big 

Mama’s Cabaret. Ni tre dankas al 
Eunice Graham pro •ia preparlaboro.

Kep Enderby invitas nin ™iujn je la 
25a de februaro 1996 al barbekuo ™e 
sia domo en Balmain. Espereble 
intervjuo por la televidprogamo 
11am okazos.—Raportis Terry Man-
ley. 

Melburno: Zamenhof-Festo kun 
diferenco. La 9an de decembro la Es-
peranto-Federacio de Victoria festis 
la 108-an datrevenon de la naski£o 
de la iniciatinto de Esperanto. Jam 
duan fojon £i festi£is per diversaj 
programeroj kaj amuzaj kaj seriozaj. 

Marcel Leereveld tre fervore kaj 
bonege paraoladis dum duona horo, 
avertante la ™. 30 ™eestantojn pri la 
dan£ero de la ekondukado de neo-
logismoj en Esperanton. —Jennifer 
Bishop.

Du fotoj el la festo:

Viza£oj videblaj: Sook Wai (Malajzio), Svetislav 
Kana™ki (Radio 3ZZZ), Margaret Young (Oakleigh-
grupo)
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Viza£oj videblaj: Antaªe—Bernie Heinze (informisto), 
Marcel Leereveld (instruisto), Kam Lee, Jack Fallu; 
malantaªe—Peter Inglis, Lian Pitney, Suzanne Holton, 
Trevor Holton, Jack Young, Stanislav Kana™ki, Harry 
Beechey (prezidanto).

Perto: Grupo de Esperantistoj kaj 
amikoj de Esperanto kunvenis de-
nove en la Universitata Domo de la 
Universitato de Okcidenta Aªstralio 
por festi la naski£tagon de D-ro 
Zamenhof. Estis £ojige rerenkonti 
malnovajn amikojn.

La prezidanto bonvenigis la gast-
ojn, anoncis ke ekde nun Bill kaj Val 
Graham estas honoraj anoj de la 
Esperanto-Ligo de Okcidenta Aªstra-
lio pro siaj klopodoj dum multaj jaroj, 
kaj emfazis ke estas malfacile sekvi 
en la spuroj de la lasta prezidanto, 
Shirley Land⁄uist kiu feli™ige estos 
kaj restos komitatano.

D-ro Donald Broadribb verve kaj 
trafe agis kiel Estro de la Festeno 

kun sia speciala humuro.
D-ro Rosalie Schultz deklamis la 

Zamenhofparoladon. !i retrorigardis 
la disvolvi£on de la ideoj de Zamen-
hof kiu, pro la mizera situacio dum 
sia juneco, ensorbis en la lingvon la 
Internan Ideon kiu diferencigas 
Esperanton de aliaj lingvoj, kaj tiu 
Interna Ideo povos finfine konduki 
nin al pli bona mondo.

La kutimaj loterio kaj diven-
konkurso (venkis Bernice Thomas) 
plenigis la vesperon. La muzikon 
prizorgis Len Eddington.

Post la naªa kaj duono ni havis 
horon por interbabilado. !ajnas al mi 
ke ™iuj £uis la vesperon en bona 
etoso.—René Smeets ⁄
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La Mirinda Sor™isto de Oz
de L. Frank Baum

tr. Donald Broadribb
185 grandformataj pa£oj. 124 ilustra¶oj. Grandaj literoj.

Prezo: bindita—$35.00 inkl. po•tsendon
bro•urita—$30.00 inkl. po•tsendon.

!i tiu libro ne estas vendata de la Libroservo de AEA nek de UEA.
Mendu de: Donald Broadribb, 59B Lukin St, Beverley WA 6304.

! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

LA A·STRALIA KAJ LA NOV-ZELANDA

ESPERANTO-ASOCIOJ
Kotizoj: Aªstralia Esperanto-Asocio: Aª30 por individuo aª klubo (+$5 por familiano[j] ™e la 

sama adreso); $20 por studento aª pensiulo; asocia membreco: $10. Bonvolu sendi vian kotizon al 
Libroservo de AEA, PO Box 230, Matraville NSW 2036.

Nov-Zelanda Esperanto-Asocio: $NZ $40 por individuo, $50 por geedza paro, $10 por 
studento aª junulo (<20-jara). Klubo: $1 por ™iu ano. Bonvolu sendi vian kotizon al la kasisto:  
Jackie Fox, P.O. Box 8140, Symonds St, Auckland 1035.

Unuopaj ekzempleroj de Esperanto sub la Suda Kruco: Por membroj, Aª$3.00 + 
po•tsendkosto; por nemembroj, $4.25 + po•tsendkosto.  Mendu de la Libroservo de AEA.

Abonoj ekster Aªstalazio: En Usono kaj Kanado: US$30.00, mendu ™e ELNA. Aliaj landoj: 
50 Ned.Gld., pagu al la konto aeal-w de la Libroservo de la Aªstralia Esperanto-Asocio ™e UEA.

Artikoloj de aªtoroj nomitaj estas ©1996 de la respektivaj aªtoroj. !io alia en ™i tiu numero 
de Esperanto sub la Suda Kruco estas ©1996 de la Aªstralia kaj la Nov-Zelanda Esperanto-
Asocioj. Represo de enhava¶o estas permesata, kondi™e ke la fonto estas nomita.

!i tiu numero de ESK estas perkomputile kompostita kaj enpa£igita de Donald Broadribb per Macintosh 
LC III, la kompostoprogramo estis Claris Works Office. Alfabetoj uzitaj estas IF New Century Schoolbook 
10pkt; kaj Orion Esperanto 16pkt (diponigita de Eventoj).

Wholly printed in Australia. Typeset by Donald Broadribb, 59B Lukin St, Beverley WA 6304. Printed by 
Business Network, 5/25a Oxford Street, Bondi Junction NSW 2022. 


























































































































































































































































